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Mysteria Gaudiosa

(Primum mysterium: Beátæ Maríæ Vírginis anuntiatiónem contemplámur)

No primeiro mistério Gozoso, contemplamos a Anunciação do Anjo a 
Virgem Maria.

O fruto deste mistério é a Humildade.

(Secundum mysterium: Beátæ Maríæ Vírginis visitatiónem contemplámur.)

No segundo mistério Gozoso, contemplamos a visitação de Nossa 
Senhora a Santa Isabel.

O fruto deste mistério é a Caridade Fraterna.

(Tertium mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti nativitátem contemplámur.)

No terceiro mistério Gozoso, contemplamos o nascimento de Nosso Senhor 
Jesus Cristo.

O fruto deste mistério é o espírito de pobreza.

(Quartum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti presentatiónem in templo contemplámur.)

No quarto mistério Gozoso, contemplamos a apresentação do Senhor 
Jesus no templo.

O fruto deste mistério é a Castidade e Obediência.

(Quintum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti inventiónem in templo contemplámur..)

No quinto mistério Gozoso, contemplamos a A Perda do Menino Jesus e o 
encontro no templo.

O fruto deste mistério é a procura de Deus em tudo.
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Mysteria Dolorosa

(Primum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti oratiónem in horto contemplamur)

No primeiro mistério Doloroso, contemplamos a oração de Nosso 
Senhor no Horto da Oliveiras

O fruto deste mistério é a detestação dos pecados.

(Secundum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti flagellatiónem contemplamur)

No segundo mistério Doloroso, contemplamos a flagelação do Senhor.

O fruto deste mistério é a mortificação da carne.

(Tertium mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti spinis coronationem contemplamur.)

No terceiro mistério Doloroso, contemplamos a coroação de espinhos.

O fruto deste mistério é a mortificação do orgulho.

(Quartum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti crucis baiulatiónem contemplamur.)

No quarto mistério Doloroso, contemplamos o caminho do Calvário, 
carregando a Cruz.

O fruto deste mistério é a paciência nas tribulações.

(Quintum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti crucifixiónem et mortem contemplamur.)

No quinto mistério Doloroso, contemplamos a Crucificação e Morte de 
Nosso Senhor.

O fruto deste mistério é a mortificação do espírito.
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Mysteria Gloriosa

(Primum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti resurrectiónem contemplamur)

No primeiro mistério Glorioso, contemplamos a ressureição de Nosso 
Senhor Jesus Cristo.

O fruto deste mistério é a Fé.

(Secundum mysterium: Dómini Nóstri Iésu Chrísti in cælum ascensiónem contemplamur.)

No segundo mistério Glorioso, contemplamos a ascensão de Nosso 
Senhor Jesus Cristo ao céu.

O fruto deste mistério é a Esperança e desejo do Céu.

(Tertium mysterium: Spíritus Sáncti descensiónem contemplamur.)

No terceiro mistério Glorioso, contemplamos a vinda do Espirito Santo.

O fruto deste mistério é a Caridade com o próximo.

(Quartum mysterium: Beátæ Maríæ Vírginis in cælum assumptiónem contemplamur.)

No quarto mistério Glorioso, contemplamos a assunção de Nossa 
Senhora aos Céus.

O fruto deste mistério é a Graça de uma boa morte.

(Quintum mysterium: Beátæ Maríæ Vírginis coronatiónem contemplamur.)

No quinto mistério Glorioso, contemplamos a coroação da Ssma. Virgem.

O fruto deste mistério é a devoção filial a Nossa Senhora.
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Pater Noster

     Pai Nosso que estais nos Céus,  
santificado seja o vosso Nome,  
venha a nós o vosso Reino,  seja 
feita a vossa vontade  assim na 
terra como no Céu.  
    O pão nosso de cada dia nos dai 
hoje, perdoai-nos as nossas 
d í v i d a s a s s i m c o m o n ó s 
perdoamos os nossos devedores,  e 
não nos deixeis cair em tentação,  
mas livrai-nos do Mal. 

Amen.

     Pater Noster, qui es in cælis: 
sanctificetur nomen tuum; 
adveniat regnum tuum; fiat 
voluntas tua, sicut in cælo et in 
terra. 
   Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie, et dimitte nobis 
debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris; et 
ne nos inducas in tentationem; 
sed libera nos a malo. 

Amen.

Ave Maria
    Ave Maria, cheia de graça, o 
Senhor é convosco; bendita sois 
vós entre as mulheres e bendito é 
o fruto do vosso ventre, Jesus. 
   Santa Maria, Mãe de Deus, 
rogai por nós, pecadores, agora e 
na hora da nossa morte. 

Amen.

    Ave Maria, Ave Maria, gratia 
plena, Dominus tecum. Benedicta 
tu in mulieribus, et benedictus 
fructus ventris tui, Iesus.  
    Sancta Maria, Mater Dei, ora 
pro nobis peccatoribus, nunc, et 
in hora mortis nostrae. 

Amen.
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Sancte Michael Archangele 

   São Miguel Arcanjo, defendei-
nos no combate, sede nosso 
refúgio contra a maldade e as 
ciladas do demônio. Ordene-lhe, 
Deus, o pedimos, e vós, príncipe 
da milícia celeste, pela virtude 
divina, precipitai ao inferno a 
Satanás e a todos os espíritos 
malignos que andam pelo mundo 
para perder as almas. 

Amen.

   Sancte Michael Archangele, 
defende nos in proelio, contra 
nequitiam et insidias diaboli esto 
praesidium. Imperet illi Deus, 
supplices deprecamur: tuque, 
Princeps militiae caelestis, 
S a t a n a m a l io s q u e s p i r i t u s 
malignos, qui ad perditionem 
animarum pervagantur in mundo, 
divina virtute, in infernum 
detrude. 

Amen.

Salve Regina
  Salve Regina, mater misericordiae 
Vita, dulcedo, et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules, filii evae. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrimarum valle. 
      Eia ergo, Advocata nostra, illos 
tuos misericordes oculos ad nos 
converte. Et Iesum, benedictum 
fructum ventris tui, nobis post hoc 
exsilium ostende. O clemens, O pia, 
O dulcis Virgo Maria. 

V/: Ora pro nobis sancta Dei 
Genetrix. 
R / : U t d i g n i e ffi c i a m u r 
promissionibus Christi.  

Amen.

   Salve Rainha, Mãe de Misericórdia, 
vida, doçura e esperança nossa, salve! 
A Vós bradamos, os degredados filhos 
de Eva. A Vós suspiramos, gemendo e 
chorando neste vale de lágrimas. 
       Eia, pois, advogada nossa, esses 
Vossos olhos misericordiosos a nós 
volvei, e, depois desse desterro, 
mostrai-nos Jesus, bendito fruto do 
Vosso Ventre. Ó Clemente, Ó 
Piedosa, Ó Doce Sempre Virgem 
Maria. 

 V/: Rogai por nós Santa Mãe de 
Deus- 
R/: Para que sejamos dignos das 
promessas de Cristo.  

Amen.
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Kyrie eleison, Kyrie eleison 
Christe eleison, Christe eleison 
Kyrie eleison, Kyrie eleison 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 

Pater de caelis Deus,  
miserere nobis 
Fili, Redemptor mundi, Deus, 
miserere nobis 
Spiritus Sancte Deus, 
miserere nobis 
Sancta Trinitas, unus Deus, 
miserere nobis 

Sancta Maria, ora pro nobis 
Sancta Dei Genitrix, ora pro nobis 
Sancta Virgo virginum, ora pro nobis 
Mater Christi, ora pro nobis 
Mater divinae gratiae, ora pro nobis 
Mater purissima, ora pro nobis 
Mater castissima, ora pro nobis 
Mater inviolata, ora pro nobis 
Mater intemerata, ora pro nobis 
Mater amabilis, ora pro nobis 
Mater admirabilis, ora pro nobis 
Mater boni consilii, ora pro nobis 
Mater Creatoris, ora pro nobis 
Mater Salvatoris, ora pro nobis 
Virgo prudentissima, ora pro nobis 
Virgo veneranda, ora pro nobis 
Virgo praedicanda, ora pro nobis 
Virgo potens, ora pro nobis 

Senhor, tende piedade de nós. (R/) 
Jesus Cristo, tende piedade de nós. (R/) 
Senhor, tende piedade de nós. (R/) 
Jesus Cristo, ouvi-nos. 
Jesus Cristo, atendei-nos. 

Pai celeste que sois Deus, 
tende piedade de nós. 
Filho, Redentor do mundo, que sois Deus, 
tende piedade de nós. 
Espírito Santo, que sois Deus, 
tende piedade de nós. 
Santíssima Trindade, que sois um só Deus, 
tende piedade de nós. 

Santa Maria, rogai por nós. 
Santa Mãe de Deus, rogai por nós. 
Santa Virgem das Virgens, rogai por nós. 
Mãe de Jesus Cristo, rogai por nós. 
Mãe da divina graça, rogai por nós. 
Mãe puríssima, rogai por nós. 
Mãe castíssima, rogai por nós. 
Mãe imaculada, rogai por nós. 
Mãe intacta, rogai por nós. 
Mãe amável, rogai por nós. 
Mãe admirável, rogai por nós. 
Mãe do bom conselho, r rogai por nós. 
Mãe do Criador, rogai por nós. 
Mãe do Salvador, rogai por nós. 
Virgem prudentíssima, rogai por nós. 
Virgem venerável, rogai por nós. 
Virgem louvável, rogai por nós. 
Virgem poderosa, rogai por nós.

Litaniae Lauretanae
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Virgo Clemens, ora pro nobis  
Virgo fidelis, ora pro nobis 
Speculum justitiae, ora pro nobis 
Sedes sapientiae, ora pro nobis 
Causa nostrae laetitiae, ora pro nobis 
Vas spirituale, ora pro nobis 
Vas honorabile, ora pro nobis 
Vas insigne devotionis, ora pro nobis 
Rosa mystica, ora pro nobis 
Turris Davidica, ora pro nobis 
Turris eburnea, ora pro nobis 
Domus aurea, ora pro nobis 
Foederis arca, ora pro nobis 
Janua caeli, ora pro nobis 
Stella matutina, ora pro nobis 
Salus infirmorum, ora pro nobis 
Refugium peccatorum, ora pro nobis 
Consolatrix afflictorum, ora pro nobis 
Auxilium christianorum, ora pro nobis 
Regina angeloru, ora pro nobis 
Regina patriarcharum, ora pro nobis 
Regina prophetarum, ora pro nobis 
Regina apostolorum, ora pro nobis 
Regina martyrum, ora pro nobis 
Regina confessorum, ora pro nobis 
Regina virginum, ora pro nobis 
Regina sanctorum omnium, ora pro nobis 
Regina sine labe originali concepta, 
ora pro nobis 
Regina in caelum assumpta, ora pro nobis 
Regina sacratissimi Rosarii, ora pro nobis 
Regina pacis, ora pro nobis 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
parce nobis, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
exáudi nos, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
miserére nobis 

V/. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 
R/. Ut digni efficiámur promissiónibus 
Christi. 

Virgem clemente, rogai por nós. 
Virgem fiel, rogai por nós. 
Espelho de justiça, rogai por nós. 
Sede de sabedoria, rogai por nós. 
Causa da nossa alegria, rogai por nós. 
Vaso espiritual, rogai por nós. 
Vaso honorífico, rogai por nós. 
Vaso insígne de devoção, rogai por nós. 
Rosa mística, rogai por nós. 
Torre de David, rogai por nós. 
Torre de marfim, rogai por nós. 
Casa de ouro, rogai por nós. 
Arca da aliança, rogai por nós. 
Porta do céu, rogai por nós. 
Estrela da manhã, rogai por nós. 
Saúde dos enfermos, rogai por nós. 
Refúgio dos pecadores, rogai por nós. 
Consoladora dos aflitos, rogai por nós. 
Auxílio dos cristãos, rogai por nós. 
Rainha dos anjos, rogai por nós. 
Rainha dos patriarcas, rogai por nós. 
Rainha dos profetas, rogai por nós. 
Rainha dos apóstolos, rogai por nós. 
Rainha dos mártires, rogai por nós. 
Rainha dos confessores, rogai por nós. 
Rainha das virgens, rogai por nós. 
Rainha de todos os santos, rogai por nós. 
Rainha concebida sem pecado original,  
rogai por nós. 
Rainha elevada ao céu, rogai por nós. 
Rainha do sacratíssimo Rosário, rogai por nós. 
Rainha da paz, rogai por nós. 

Cordeiro de Deus, que tirais os pecados 
do mundo, perdoai-nos Senhor. 
Cordeiro de Deus, que tirais os pecados 
do mundo, ouvi-nos Senhor. 
Cordeiro de Deus, que tirais os pecados 
do mundo, tende piedade de nós. 

V/. Rogai por nós, Santa Mãe de Deus, 
R/. Para que sejamos dignos das 
promessas de Cristo
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Orémus: 
Deus, qui per resurrectionem Filii tui, 
Domini nostri Iesu Christi, mundum 
laetificare dignatus es: praesta , 
quaesumus: ut, per eius Genetricem 
V i r g i n e m M a r i a m , p e r p e t u a e 
capiamus gaudia vitae. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. 

Amen. 

Oremos: 
Senhor Deus, nós Vos suplicamos que 
concedais aos vossos servos perpétua 
saúde de alma e de corpo; e que, pela 
gloriosa intercessão da bem-aventurada 
sempre Virgem Maria, sejamos livres da 
presente tristeza e gozemos da eterna 
alegria. Por Cristo Nosso Senhor. 

Amen.
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Litaniae Ss. Cordis Iesu

Kyrie eleison, Kyrie eleison 
Christe eleison, Christe eleison 
Kyrie eleison, Kyrie eleison 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 

Pater de caelis Deus,  
miserere nobis 
Fili, Redemptor mundi, Deus, 
miserere nobis 
Spiritus Sancte Deus, 
miserere nobis 
Sancta Trinitas, unus Deus, 
miserere nobis 

Cor Iésu, fílii Patris aetérni, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, in sinu Vírginis matris a 
Spíritu Sancto formátum, miserere nobis. 
Cor Iésu, Verbo Dei substantiáliter 
unítum, miserere nobis. 
Cor Iésu, maiestátis infinítae, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, templum Dei sanctum, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, tabernáculum Altíssimi, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, domus Dei et porta cáeli, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, fornax ardens caritátis, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, iustítiae et amóris 
receptáculum, miserere nobis. 

Senhor, tende piedade de nós. (R/) 
Jesus Cristo, tende piedade de nós. (R/) 
Senhor, tende piedade de nós. (R/) 
Jesus Cristo, ouvi-nos. 
Jesus Cristo, atendei-nos. 

Pai celeste que sois Deus, 
tende piedade de nós. 
Filho, Redentor do mundo, que sois Deus, 
tende piedade de nós. 
Espírito Santo, que sois Deus, 
tende piedade de nós. 
Santíssima Trindade, que sois um só Deus, 
tende piedade de nós. 

Coração de Jesus, Filho do Pai eterno, 
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, formado pelo Espírito 
Santo no seio da Virgem Mãe,  
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, unido substancialmente 
ao Verbo de Deus, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, de majestade infinita, 
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, templo santo de Deus, 
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, tabernáculo do 
Altíssimo, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, casa de Deus e porta do 
Céu, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, fornalha ardente de 
caridade, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, receptáculo de justiça e 
de amor, tende piedade de nós. 

18



Cor Iésu, bonitáte et amóre plenum, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, virtútum ómnium abýssus, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, omni láude digníssimum, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, rex et centrum ómnium 
córdium, miserere nobis. 
Cor Iésu, in quo sunt omnes thesáuri 
sapiéntiae et sciéntiae, miserere nobis. 
Cor Iésu, in quo hábitat omnis 
plenitúdo divinitátis, miserere nobis. 
Cor Iésu, in quo Pater sibi bene 
complácuit, miserere nobis. 
Cor Iésu, de cúius plenitúdine omnes 
nos accépimus, miserere nobis. 
Cor Iésu, desidérium cól l ium 
aeternórum, miserere nobis. 
C o r I é s u , p á t i e n s e t m ú l t a e 
misericórdiae, miserere nobis. 
Cor Iésu, dives in omnes qui ínvocant te, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, fons vítae et sanctitátis, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, propitiátio pro peccátis 
nostris, miserere nobis. 
Cor Iésu, saturátum oppróbriis, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, attrítum propter scélera 
nostra, miserere nobis. 
Cor Iésu, usque ad mortem obóediens 
factum, miserere nobis. 
Cor Iésu, láncea perforátum, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, fons totíus consolatiónis, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, vita et resurréctio nostra, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, pax et reconciliátio nostra, 
miserere nobis. 

Coração de Jesus, cheio de bondade e de 
amor, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, abismo de todas as 
virtudes, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, digníssimo de todo o 
louvor, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, Rei e centro de todos 
os corações, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, no qual estão todos os 
tesouros da sabedoria e ciência,  
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, no qual habita toda a 
plenitude da divindade, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, no qual o Pai põe 
todas as suas complacências,  
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, de cuja plenitude todos 
nós participamos, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, desejado das colinas 
eternas, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, paciente e de muita 
misericórdia, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, rico para todos que vos 
invocam, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, fonte de vida e 
santidade, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, propiciação por nossos 
pecados, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, saturado de opróbrios, 
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, esmagado de dor por 
causa dos nossos pecados, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, feito obediente até a 
morte, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, transpassado pela 
lança, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, fonte de toda 
consolação, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, nossa vida e 
ressurreição, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus , nossa paz e 
reconciliação, tende piedade de nós. 
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Cor Iésu, víctima peccatórum, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, salus in te sperántium, 
miserere nobis. 
Cor Iésu, spes in te moriéntium, 
miserére nobis. 
Cor Iésu, delíciae sanctórum ómnium, 
miserére nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
parce nobis, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
exáudi nos, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
miserére nobis 

V/. Iésu, mitis et húmilis corde,  
R/. Fac cor nostrum secúndum cor 
tuum. 

Orémus: 
Omnípotens sempitérne Deus, réspice 
in cor dilectíssimi Fílii tui, et in láudes 
et satisfactiónes quas in nómine 
peccatórum tibi persólvit, iísque 
misericórdiam tuam peténtibus tu 
véniam concéde placátus, in nómine 
eiúsdem Fílii tui Iésu Christi, qui 
tecum vivit et regnat in sáecula 
saeculórum. 

Amen.

Coração de Jesus, vítima dos pecadores, 
tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, salvação dos que em 
vós esperam, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, esperança dos que 
morrem em vós, tende piedade de nós. 
Coração de Jesus, delícias de todos os 
santos, tende piedade de nós. 

Cordeiro de Deus, que tirais os pecados 
do mundo, perdoai-nos Senhor. 
Cordeiro de Deus, que tirais os pecados 
do mundo, ouvi-nos Senhor. 
Cordeiro de Deus, que tirais os pecados 
do mundo, tende piedade de nós. 

V/. Jesus, manso e humilde de coração, 
R/. Fazei o nosso coração semelhante ao 
vosso. 

Oremos: 
Deus eterno e todo-poderoso, olhai para 
o Coração do vosso diletíssimo Filho e 
para os louvores e satisfações que Ele, 
em nome dos pecadores, vos tem 
tributado; e, deixando-vos aplacar, 
perdoai aos que imploram a vossa 
misericórdia, em nome de vosso mesmo 
Filho, Jesus Cristo, que convosco vive e 
reina na unidade do Espírito Santo.  

Amen.
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Ad Te Beate Ioseph

    Ad te beate Ioseph, in tribulatione 
nostra confugimus, atque, implorato 
Sponsae tuae sanctissimae auxilio, 
patrocinium quoque tuum fidenter 
exposcimus.  
   Per eam, quaesumus quae te cum 
immaculata Virgine Dei Genetrice 
coniunxit, caritatem, perque paternum, 
quo Puerum Iesum amplexus es, 
amorem, supplices deprecamur, ut ad 
hereditatem, quam Iesus Christus 
acquisivit Sanguine suo, benignus 
respicias, ac necessitatibus nostris tua 
virtute et ope succurras.  
   Tuere, o Custos providentissime 
divinae Familiae, Iesu Christi sobolem 
electam; prohibe a nobis, amantissime 
P a t e r , o m n e m e r r o r u m a c 
corruptelarum luem; propitius nobis, 
sospitator noster fortissime, in hoc cum 
potestate tenebrarum certamine e caelo 
adesto; et sicut olim Puerum Iesum e 
summo eripuisti vitae discrimine, ita 
nunc Ecclesiam sanctam Dei ab 
hostilibus insidiis atque ab omni 
adversitate defende: nosque singulos 
perpetuo tege patrocinio, ut ad tui 
exemplar et ope tua suffulti, sancte 
vivere, pie emori, sempiternamque in 
caelis beatitudinem assequi possimus. 

Amen.

       A vós, São José, recorremos em 
nossa tribulação, e depois de ter 
implorado o auxílio de vossa santíssima 
Esposa, cheios de confiança, solicitamos 
o vosso patrocínio. Por esse laço sagrado 
de caridade que vos uniu à Virgem 
Imaculada, Mãe de Deus, e pelo amor 
paternal que tivestes ao Menino Jesus, 
ardentemente vos suplicamos que 
lanceis um olhar benigno sobre a 
herança que Jesus Cristo conquistou 
com seu Sangue, e nos socorrais em 
nossas necessidades com vosso auxílio e 
poder. Protegei, ó Guarda providente 
da Divina família, a raça eleita da Jesus 
Cristo. Afastai para longe de nós, ó Pai 
amantíssimo, a peste do erro e do vício. 
Assisti-nos do alto do Céu, ó nosso 
fortíssimo sustentáculo, na luta contra o 
poder das trevas. E assim como outrora 
salvaste da morte a vida ameaçada do 
Menino Jesus, assim também defendei 
agora a Santa Igreja de Deus contra as 
ciladas de seus inimigos e contra toda 
adversidade. Amparai a cada um de nós 
com o vosso constante patrocínio, a fim 
de que, a exemplo de vós e sustentado 
com o vosso auxilio, possamos viver 
virtuosamente, morrer piedosamente e 
obter no Céu a eterna bem aventurança. 
Assim seja. 

Amen.
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V/. Tu es Petrus. 
R/. Et super hanc petram aedificábo Ecclésiam meam.

    eus,  qui   beátum   Petro  Apóstulum,   a  vínculis  absolutum, 
    illaésum    abíre    fecísti:      nostrórum,   quaésumus,   absólve 
víncula peccatórum; * et ómnia mala a nobis propitiátus exclúde. 
Per Dóminum.

Oratio

D

Tu Es Petrus (Ant.)
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Tantum Ergo (1)

V/. Pánem de caélo praestitísti éis. (Allelúia). 
R/. Omne delectaméntum in se habéntem. (Allelúia).

    eus, qui  nobis  sub  sacraménto 
    mirábili  passiónis  tuae  memó- 
riam reliquisti: tríbue quaésumus, 
ita nos  córporis  et  sánguinis  tui

sacra   mystéria   venerári;  *   ut  re- 
Demptiónis tuae  fructum  in  nobis 
júgitersentiámus. Qui viviset regnas 
in saécula saeculórum.       R/. Amen.

Oratio

D
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Laudes Divina

Bendito seja Deus. 

Bendito seja o seu santo nome. 

Bendito seja Jesus Cristo, verdadeiro 
Deus e verdadeiro homem. 

Bendito seja o nome de Jesus. 

Bendito seja o seu Sacratíssimo 
coração. 

Bendito seja o seu preciosismo sangue. 

Bendito seja Jesus no Santíssimo 
sacramento do altar. 

Bendito seja o Espírito Santo 
Paráclito. 

Bendita seja a grande mãe de Deus, 
Maria santíssima. 

Bendita seja sua santa e imaculada 
conceição. 

Bendita seja sua gloriosa assunção. 

Bendito seja o nome de Maria, virgem 
e mãe. 

Bendito seja são José, seu castíssimo 
esposo. 

Bendito seja Deus, nos seus anjos e nos 
seus santos. 

Amen.

Benedictus Deus.  

Benedictum Nomen Sanctum eius.  

Benedictus Iesus Christus, verus Deus 
et verus homo.  

Benedictum Nomen Iesu.  

Benedictum Cor eius sacratissimum.  

Benedictus Sanguis eius pretiosissimus.  

Benedictus Iesus in sanctissimo altaris 
Sacramento.  

B e n e d i c t u s S a n c t u s S p i r i t u s , 
Paraclitus.  

Benedicta excelsa Mater Dei, Maria 
sanctissima.  

Benedicta sancta eius et immaculata 
Conceptio.  

Benedicta eius gloriosa Assumptio.  

Benedictum nomen Mariae, Virginis et 
Matris.  

Benedictus sanctus Ioseph, eius 
castissimus Sponsus.  

Benedictus Deus in Angelis suis, et in 
Sanctis suis. 

Amen.
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Pela Igreja e Patria

    Deus e Senhor nosso, protegei a vossa Igreja, dai-lhe santos pastores e 
dignos ministros. Derramai as Vossas bençãos sobre o nosso Santo Padre, o 
Papa, sobe o nosso Bispo, sobre o nosso pároco, sobre todo o clero; sobre o 
chefe da Nação e do Estado, e sobre todas as pessoas constituídas em 
dignidade para que governem com justiça. Dai ao povo brasileiro paz 
constante e prosperidade completa. Favorecei, com os efeitos contínuos de 
vossa bondade, o Brasil, este bispado, a Paróquia em que habitamos, a cada 
um de nós em particular, e a todas as pessoas por quem somos obrigados a 
orar ou que se recomendam às nossas orações. Tende misericórdia das almas 
dos fiéis que padecem no Purgatório; dai-lhes, Senhor, o descanso e a luz 
eterna. 

 Amen.
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Ubi Caritas
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Ave de Fátima
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Cantemos a Jesus
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